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【活動の概要】 

令和 7 年 7 月 7 日から 11 日までの 5 日間、私は重慶市が主催する令和 7 年度「友好都市青少年

交流活動」に参加し、中国の重慶市を訪問しました。本報告書では、今回の活動内容や学び、そし

て今後の展望について報告いたします。 

 

【活動の目的】 

 今回の活動の目的は、広島市と友好都市である重慶市において、私たち青少年が交流することを

通して互いの理解を深め、友好関係を築き上げることにあります。また、将来において「平和文

化」を担う人材として成長することも目指しています。この活動を通して、異文化理解や国際交流

の大切さを学ぶとともに、平和の尊さについて考える貴重な機会を得ることができました。 

 

【出発前の表敬訪問】 

 活動の前には、表敬訪問で松井広島市長にお会いし、参加者を代表して今回の交流活動への意気

込みをお伝えしました。松井市長からは激励のお言葉をいただき、身が引き締まる思いとともに、

広島市の代表としての自覚を強く持つことができました。また、松井市長から重慶市と広島市の関

係や、平和都市としての取り組み、そして平和への決意についてお話を伺い、多くの学びと気づき

を得ることができました。 

この経験は、今後の活動に対する責任感を深める非常に重要な機会となりました。 

 

【重慶市での活動内容】 

 重慶市での訪問先として、まず鵝嶺公園や鵝嶺第二工場を訪れ、自然や産業について学ぶ機会を

得ました。鵝嶺公園では豊かな自然環境の中で都市の景観と自然の調和を感じることができ、都市

開発と環境保護の両立について考える良い経験となりました。また、鵝嶺第二工場の見学では、現

地の産業や技術の発展を目の当たりにし、重慶市が商工業の中心としてどのように発展してきたの

かを理解することができました。その後、重慶市外事弁公室で開催された歓迎レセプションに参加

し、昼食を共にしながら現地の方々や他の参加者と交流を深めました。また、重慶市計画展覧館や

動物園、李子壩駅展望台、十八梯民族街、洪崖洞などを訪れる中で、重慶市の歴史や文化、都市の

多面的な魅力に触れることができました。歴史的建造物や民族文化の保存に対する取り組み、街の

発展と伝統文化の共存など、都市の多様性を肌で感じる貴重な体験となりました。 

さらに、南開中学校や重慶郵電大学を訪問し、現地の学生たちとの交流を通して教育環境や学生文

化についても理解を深めることができました。日本との違いを目の当たりにしながら、学生との会

話では日常生活や学校生活の違いを知るだけでなく、互いの考え方や価値観の違いを理解する機会

となり、国際交流の意義を改めて実感しました。 

 

 

 



【学びと今後の展望】 

今回の活動を通じて、重慶市の多面的な魅力を知るだけでなく、現地の学生との交流や松井市長

への表敬訪問を通して、国際理解や平和文化の重要性を深く学ぶことができました。今後は、中国

語の学習に取り組み、日中の架け橋となることを目指して努力していきたいと考えています。ま

た、将来は英語の教員として教育現場で学んだことを生かし、生徒たちに国際理解や平和の大切さ

を伝えていくことを目標としています。 

そして、中国で出会った友人たちとの交流を継続し、互いに理解を深めながら友情を育んでいきた

いと思います。 

 

【まとめ】 

 平和都市広島市で生きる一人の市民として、被爆者の「こんな思いを他の誰にもさせてはならな

い」という「広島の心」を胸に、核兵器のない平和な社会の実現に向け、重慶市の皆さんと真摯に

向き合い、交流を通して学んだことを自分の言葉で周囲の人々や次の世代に伝えていきたいと考え

ています。また、広島市と重慶市の友好の歴史や中国の魅力を伝え、両国の友好関係の発展に寄与

していきたいと思います。 

本交流活動は、異文化理解の深化、平和意識の醸成、そして日中友好の促進に大きく寄与する貴

重な経験となりました。この経験を糧に、今後も国際交流や教育活動を通じて、平和で相互理解の

ある社会の実現に貢献していきたいと考えています。 
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【Overview of the Program】 

From July 7 to July 11, 2025, I participated in the Friendship City Youth Exchange Program hosted by the 

City of Chongqing, China. This report summarizes the activities I engaged in, the lessons I learned, and 

my future aspirations following the exchange. 

 

【Purpose of the Program】 

The purpose of this program was to deepen mutual understanding and friendship between Hiroshima 

and its friendship city, Chongqing, through youth exchange. It also aimed to foster future leaders who 

will carry forward a “culture of peace.” Through this exchange, I gained valuable opportunities to learn 

the importance of intercultural understanding, international cooperation, and the significance of peace. 

 

【Courtesy Visit before Departure】 

Before our departure, we paid a courtesy visit to Mayor Kazumi Matsui of Hiroshima City. As a 

representative of the participants, I expressed my enthusiasm for this exchange program. 

Mayor Matsui gave us encouraging words and spoke about the long-standing relationship between 

Hiroshima and Chongqing, the initiatives of Hiroshima as a City of Peace, and his determination toward a 

peaceful world. His message strengthened my sense of responsibility as a representative of Hiroshima 

and made me reflect deeply on my role in promoting peace. 

This meeting became an important opportunity to recognize the weight of our mission in this 

international program. 

 

【Activities in Chongqing】 

During our stay in Chongqing, we visited several places that reflect the city’s natural beauty, industrial 

development, and cultural diversity. 

 

At Eling Park and the Eling Second Factory, we learned about the balance between urban development 

and environmental preservation. Eling Park’s lush greenery offered a view of how the city harmonizes 

nature with modern urban life, while the Second Factory visit gave us insight into Chongqing’s industrial 

progress and craftsmanship. 

 

We then attended a welcome reception hosted by the Chongqing Foreign Affairs Office, where we 

interacted with local officials and participants from other regions over lunch, fostering new friendships 

across borders. 

 

Other visits included the Chongqing Urban Planning Exhibition Hall, the Chongqing Zoo, Liziba Station 

Observation Deck, Shiba Ti Nationality Street, and Hongya Cave. These visits allowed us to experience 

Chongqing’s vibrant blend of tradition and modernity, and to appreciate the city’s efforts to preserve 

historical sites and cultural heritage amid urban growth. 

 



We also visited Nankai Middle School and Chongqing University of Posts and Telecommunications, 

where we exchanged with local students. Through these interactions, I learned about differences in 

school life, education systems, and values between Japan and China. Despite language barriers, our 

conversations were lively, and I rediscovered the true meaning of international exchange—mutual 

understanding and respect. 

 

【Learning and Future Goals】 

Through this program, I not only gained a deeper understanding of Chongqing’s multifaceted charm but 

also realized the importance of international understanding and peacebuilding through my exchanges 

with local students and the courtesy visit to Mayor Matsui. 

 

In the future, I plan to continue studying Chinese so that I can serve as a bridge between Japan and 

China. 

As I aspire to become an English teacher, I hope to pass on what I have learned—teaching not only 

language but also the value of cross-cultural understanding and peace to my students. 

I will also continue my friendships with those I met in Chongqing, nurturing mutual respect and global 

friendship. 

 

【Conclusion】 

As a citizen of Hiroshima, a City of Peace, I carry in my heart the words of the atomic bomb survivors: 

“No one else should ever suffer as we did.” 

 

With this “Spirit of Hiroshima,” I am determined to act sincerely with the people of Chongqing and to 

share the lessons and values I have learned through this exchange with those around me and future 

generations. I also hope to contribute to promoting mutual understanding and friendship between 

Hiroshima and Chongqing by sharing their history and cultural appeal. 

 

This exchange program has been an invaluable experience that deepened my intercultural awareness, 

strengthened my commitment to peace, and promoted friendship between Japan and China. I will 

continue to build upon this experience through educational and international activities, striving to 

contribute to a peaceful and understanding global society. 

 


